Suinteresuotiems dalyviams / For the Interested tenderers 


ATSAKYMAI Į TIEKĖJŲ KLAUSIMUS / ANSWERS TO SUPPLIERS ENQUIRIES


Viešojo pirkimo komisija teikia atsakymus[footnoteRef:1] į tiekėjų paklausimus / The Public Procurement Commission responds to suppliers' enquiries: [1:  Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas. / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 
] 

	Nr./
No

	Paklausimas* / Enquiry *
	Atsakymas / Answer

	1. 
	„1. Are there any specific standards for the required PVC material?“.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
„Ar yra kokie nors konkretūs standartai dėl reikiamos PVC medžiagos?".
	No other standards are required except for the technical requirements in the part 1 of the paragraph 2.2. of the technical specification - Main covering of the tent must be manufactured from PVC-coated polyester fabric or equivalent material, weighing no less than 700 g/m². Material must be waterproof, flame resistant, and mildew resistant. Specific requirements of the PVC material, that is used to manufacture tent covering material are not applied.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Jokių kitų standartų, išskyrus techninės specifikacijos 2.2 punkto 1 dalyje nurodytus techninius reikalavimus, nereikalaujama - pagrindinė palapinės danga turi būti pagaminta iš PVC dengto poliesterio audinio arba lygiavertės medžiagos, sveriančios ne mažiau kaip 700 g/m². Medžiaga turi būti atspari vandeniui, liepsnai ir pelėsiui. Specifiniai reikalavimai PVC medžiagai, naudojamai palapinės dangos audinio gamyboje, nekeliami

	2. 
	„2. Should the outer covering be made of standard material or one containing IR?“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar išorinė danga turėtų būti pagaminta iš standartinės medžiagos, ar iš medžiagos, turinčios IR?

	No requirement for the IR range or containment of tent are included in the technical specification.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Techninėje specifikacijoje nėra jokių reikalavimų palapinėms dėl IR diapazono ar  ar sulaikymo. 

	3. 
	„3. Should the galvanized steel structure be additionally painted in a military color“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar cinkuota plieninė konstrukcija turėtų būti papildomai nudažyta karine spalva

	Technical requirements in the part 4 of the paragraph 2.3. states that if supporting frame is visible when tent is assembled for use, visible parts must be non-reflective and painted in matte Black, Olive green, NATO green or other similar color corresponding to the range of colors used by the military.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Techninių reikalavimų 4 dalies 2.3. punkte nurodyta, kad jei palapinę surinkus naudojimui yra matomas atraminis rėmas, matomos dalys turi būti neatspindinčios ir nudažytos matine juoda, alyvuogių žalia, NATO žalia ar kita panašia spalva, atitinkančia kariuomenėje naudojamų spalvų gamą.

	4. 
	„4. Are there any requirements for the material for PVC windows? (temperature, fire resistance, etc.)“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar yra kokių nors reikalavimų PVC langų medžiagai (temperatūrai, atsparumui ugniai ir pan.)?
	No specific requirement for PVC window material is included in the technical specification. It must be translucent flexible material and not a mesh.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Techninėje specifikacijoje nėra jokių konkrečių reikalavimų PVC langų medžiagai. Tai turi būti permatoma lanksti medžiaga, o ne tinklelis.

	5. 
	[bookmark: _Hlk193800401]„5. Should the tent also be insulated?“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar palapinė taip pat turėtų būti apšiltinta?
	Additional insulation apart from the internal fabric liner is not required by the technical specification.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Techninėje specifikacijoje nereikalaujama papildomo apšiltinimo, išskyrus vidinį audinio sluoksnį.

	6. 
	„6. Does the floor in the tent have to be made of PVC or from modular hard floor? Because in the specification in one point there is a record about a PVC floor, while in another point there is a record about a modular hard floor.“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar palapinės grindys turi būti pagamintos iš PVC, ar iš modulinių kietų grindų? Nes specifikacijoje viename punkte yra įrašas apie PVC grindis, o kitame punkte - apie modulines kietas grindis.
	Each tent must have tarpaulin floor: part 3 of the paragraph 2.2. of the technical specification - Tents must include ground sheets manufactured from double-sided PVC-coated polyester fabric or equivalent material, weighing not less than 750 g/m². Material must be waterproof, flame resistant, mildew resistant and have non-slip surface.  
Also each tent must be equipped with removable rigid floor part 4 of the paragraph 3.3. of the technical specification - Equipped with removable floor, comprised from non-flexible rigid interlocking segments, manufactured from aluminum, polymer, composite material, or other material with not inferior rigidity and strength properties. Rigid floor must be non-slippery, manufactured from material of dark color and installable and removable by hand without tools.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Kiekviena palapinė turi turėti brezentines grindis: techninės specifikacijos 2.2 punkto 3 dalis - Palapinėse turi būti grindų paklotai, pagaminti iš dvipusio PVC dengto poliesterio audinio arba lygiavertės medžiagos, sveriančios ne mažiau kaip 750 g/m². Medžiaga turi būti atspari vandeniui, liepsnai, pelėsiams ir turėti neslidų paviršių.
Taip pat kiekviena palapinė turi turėti išardomas standžias grindis. Techninės specifikacijos 3.3 punkto 4 dalis - Turi būti įrengtos išardomos grindys, sudarytos iš nelanksčių standžių tarpusavyje sujungiamų segmentų, pagamintų iš aliuminio, polimero, kompozitinės medžiagos arba kitos medžiagos, pasižyminčios ne prastesnėmis standumo ir tvirtumo savybėmis. Standžios grindys turi būti neslidžios, pagamintos iš tamsios spalvos medžiagos, montuojamos ir išardomos rankomis be įrankių.

	7. 
	„7. Will the tent stand on a level surface? Because this has a big impact on the use of the modular floor“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar palapinė stovės ant lygaus paviršiaus? Nes tai turi didelę įtaką modulinių grindų naudojimui
	Tents all other equipment must be suitable for use in the field conditions on the surface that is encountered during the military operations and as prepared as required by the requirement of the tent manufacturer. Surface is expected to be as level or leveled as is achievable in the military operation settings. 
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Palapinės ir visa kita įranga turi būti tinkama naudoti lauko sąlygomis ant paviršiaus, sutinkamo karinių operacijų metu, ir paruošto pagal palapinės gamintojo reikalavimus. Numatoma, kad paviršius bus lygus arba išlygintas iki lygio, kokį įmanoma pasiekti karinės operacijos sąlygomis.

	8. 
	„8. If a PVC floor is to be used, how shoul it be connected to the walls inside the tent (zipper, velcro, etc.)“
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Jei bus naudojamos PVC grindys, kaip jos turi būti sujungtos su palapinės viduje esančiomis sienelėmis (užtrauktukas, velcro ir pan.)
	Part 3 of the paragraph 2.2. of the technical specification - Tents must include ground sheets manufactured from double-sided PVC-coated polyester fabric or equivalent material, weighing not less than 750 g/m². Material must be waterproof, flame resistant, mildew resistant and have non-slip surface Technical specification does not include requirement on the specific connection of ground sheet to the covering of the tent.
/
Vertimas į lietuvių kalbą:
Techninės specifikacijos 2.2 punkto 3 dalis - palapinėse turi būti grindų paklotai, pagaminti iš dvipusio PVC dengto poliesterio audinio arba lygiavertės medžiagos, sveriančios ne mažiau kaip 750 g/m². Medžiaga turi būti atspari vandeniui, liepsnai, pelėsiams ir neslidžiu paviršiumi.
Techninė specifikacija nenumato reikalavimo palapinės grindų pakloto ir sienų jungčiai.


* Suinteresuoto dalyvio prašymo paaiškinti / patikslinti Pirkimo dokumentus tekstas neredaguotas / The text of the interested tenderer's request for explanation/clarification of the Procurement Documents is not edited.



Pagarbiai / Sincerely

Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission

